Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 13

:174:/ 14 3ra1-994 133V Eze13:
(ARG ORI MK
1. wa d'bar- ay le’mor.
Eze13:1 Then the Word of me saying,
<13:1> Kal éyéveto Aoyos kuptov mpds e Aéywv
1 Kai logos me legon
And the Word of me, saying,
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2. ben-‘adam hinabe’ ‘cl-n’bi’ey Yis’ra’El haniba’im

w’'amar’at lin’bi'ey milibam shim’"u d’bar~ .
Eze13:2 Son of man, prophesy the prophets of Yisra’El who prophesy,
and say to those who prophesy their own inspiration, Listen to the Word of !

2> Yie avbBpormov, mpodmTevoov émi Tovs mpodnTas Tod lopanA
kal TpodmTeVoELs kal épels MPOs adToVs AkovoaTe Aoyov kuplov
2 Huie anthropou, prophéteuson tous prophétas tou Israél

Son of man, prophesy the prophets of Israel,

kai prophéteuseis kai ereis autous Akousate logon
the ones prophesying! And shall say to them, Hear the Word of !
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3. koh ‘amar hoy “al-han’bi’im han’balim
hol’kim ul’bil’ti ra’u.
Eze13:3 Thus says » Woe to the foolish prophets
are following and have seen nothing.

3> Téde Aéyer kVpLos Ovdal Tols mpodmTedovowy amo kapdlas adTOHV
\ \ 4 \ )4
kat 70 kaBodov p1) BAemovouv.

3 Tade legei Ouai prophéteuousin kardias auton

Thus says ; Woe to the ones prophesying their own heart,
kai to katholou mé blepousin.

and altogether they do not see.
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4. k’shu”alim bacharaboth n'bi’eyak Yis'ra’El .
Eze13:4 O Yisra’El your prophets like foxes ruins.
4> ol mpodfTat oov, lopand, ms dAomekes év Tals épmots:

4 hoi prophétai sou, Israé€l, hos alopekes ¢n tais erémois;
As foxes in the desolate places, so are your prophets, O Israel.
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5. lo’ “alithem bap’ratsoth watig’d’ru =beyth Yis'ra’El
“amod bamil’chamah b’'yom .

Eze13:5 You have not gone up the breaches, nor did you build
the house of Yisra’El (0 stand in the battle on the day of

<5> ok éoTNOAV €V OTEPEDMIATL KAL CUVAYayOV ToLVLA €TTL TOV 0 LKOV TOD IopamA,
oVk avéoTnoav ol Aéyovtes 'Ev Mpépa kvplov-
5 ouk estésan en stereomati kai synegagon poimnia ton oikon tou Israél,

They stood not in firmness, and they gathered flocks the house of Israel;

ouk anestésan hoi legontes hémera ;
they did not rise up, the ones saying, In the day of
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6. chazu shaw’ w’ kazab ha’om’rim n’um-~
wa lo’ sh’lacham w'yichalu I'qayem dabar.

Eze13:6 They see falsehood and lying who are saying, declares,
when has not sent them; but they hoped to confirm of their word.

<6> BAémovTes Prevdi, pavrevopevol paTara ol Aéyovtes Aéyel k\pLos,

\ / 5 s 7 9 / \ > A 2 ~ ’,
KQL KUPLOS OVK G"lTGO'T(I)\KeV AVTOVS, KAL 'T]p&(IVTO TOVL AvVACTTOAL >\0'YOV.

6 blepontes pseudé, manteuomenoi mataia hoi legontes Legei ,

Ones seeing false visions, using oracles vain, the ones saying, Thus says R
kai ouk apestalken autous, kai érxanto anastésai logon.

and has not sent them. And they began raise up a false word.
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7. halo’ =shaw’ chazithem u kazab ‘amar’tem

w’om’rim n’um- wa lo’ dibar’ti.
Eze13:7 Did you not see a false and speak a lying
when you said, declares, but it is not ' who have spoken?

<> 01’>x opaoLv Ll}€l)8'ﬁ éwp('u(a're Kol p,o.v'ref,as p,o.'ro.io.s ei,p'r']lca're;
7 ouch pseudé heorakate kai mataias ?
Have you not a false seen, and vain ?
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8. laken koh ‘amar daber’kem shaw’

wachazithem kazab laken hin’'n kem n'um .

Eze13:8 Therefore, thus says , you have spoken falsehood
and have seen a lie, therefore behold, | am you, declares

&> dua TobTo elmov Tdde Aéyel kpros AvD’ dv ol Adyor Op.dv Pevdels

\ e ~ e ~ /7 \ ~ b A\ \ 9 9 ¢ ~ 4 4
Kal al pavTelal DROV LaTaLat, dd To0To 3oL éyw €d’ LRAs, Aéyel kKUpLOS,

8 dia touto eipon Tade legei hoi logoi hymon pseudeis

On account of this, say! Thus says ; your words are false,
kai mataiai, dia touto

and vain, on account of this,
idou hymas, legei ,

behold, | am you, says

£7W YAIHR YA 4197304 e 3xAAY
Iy 9r rAaT-4 Yo avFs ITY YAyFeay
(49wa xyag-d4y voxyr 44 (49vrxa-3
ATAT AYad Y4 Y Yxoaiy v491 4
N DT DONT2ITTOR T ANTL
20231 PR MY 03 31D DM PM
ORTY MRTNTON 13027 8D S8
ITITY 93TIR OIR 0D ORYTM WD ®D

9. w’ yadi ‘el-han’bi’'im hachozim shaw’
w' kazab >'sod “ami lo’~ ubik’thab beyth-Yis'ra’El lo’ yikathebu
w'el=‘ad’'math Yis'ra’El lo’ yabo’u wida™'tem ki ‘ani .
Eze13:9 So My hand the prophets who see vanity and a lie!
not the council of My people, nor shall they be written
the writing of the house of Yisra’El, nor shall they enter the land of Yisra’El,
that you may know I am

\ 9 ~ \ ~ / 9 \ \ / \ e ~ ~
9> kal éxTevd TNV Yelpad pLov €ml Tovs mpodTas Tovs opdvTas Pevdd
kal Tovs amopbeyyopévous patara: év mardela Tod Aaod pwov ovk écovTal
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o0de év ypad) olkov Iopam 0¥ ypadfoovrar kat els v yfjv Tod lopamA
oVk eloeleVoovTaL® Kal YyvdoovTal SLoTL €ym KOPLOS.
9 kai ekteno tén cheira mou tous prophétas
And I shall stretch out my hand the prophets,
tous horontas pseudé kai tous apophtheggomenous
of the ones seeing false visions, and the ones declaring
mataia; paideia tou laou mou ouk
vain things in instruction of my people. not be,
oude en graphé oikou Isra€l ou graphésontai
nor the writing of the house of Israel shall they be written,
kai cis tén gen tou Israél ouk eiseleusontai;
and the land of Israel they shall not enter;
kai gnosontai .
and they shall know am
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10. u hit""u ‘eth-"ami le’'mor shalom w’eyn shalom

w’hu’ boneh w’hinam tachim ‘otho .

Eze13:10 , they have misled My people by saying, Peace! when there
is no peace. And when anyone builds , behold, they plaster it over with 5

10> &vB’ ov Tév Aadv pov émhdvnoav Aéyovtes Elpmvm, kal ok mv elpmvn,

\ o ’ ~ ~ \ 9 \ ] ’ S 7 ~
KAl oUTOS OLKOJOLEL ToTYOV, Kal avToL AAeldpovoLy avTOV, TECELTAL,

10 ton laon mou eplanésan legontes Eiréné, kai ouk én eiréeneé,
they misled my people, saying, Peace; and no peace;
kai houtos oikodomei , kai autoi aleiphousin auton, peseitai,
and this one builds , and they plaster it - it shall fall.
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1. ‘emor ‘cl-tachey w'yipol shoteph

w'atenah ‘ab’ney tipol’'nah w’ s’ “aroth t’bage’a.

Eze13:11 Say (o those who plaster it over with , that it shall fall. A flooding
,and you, O stones, shall fall; and a violent shall break out.

11> elmwov mpos Tovs dAeldpovtas Ilecetirar, kal éoTar VeTos kaTakAdlwv,
\ ’ ’ 4 9 \ 9 ’ 9 ~ \ ~
kal dwow Albovs meTpoPolovs ets Tovs Eévdéapous avTOV, kal TecodVTAL,
kal mvedpa €€alpov, kal paynoeTat.
11 eipon tous aleiphontas Peseitai, kai kataklyzon,
Say to the ones plastering it, that, It shall fall, and flooding,
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kai doso lithous petrobolous ¢is tous endesmous auton,
and I shall appoint stones rock throwing their chambers,

kai pesountai, kai exairon, kai hragéesetai.
and they shall fall; and a removing, and it shall be broken asunder.
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12. w’hinneh naphal halo’ ye’amer kem ‘ayeh hatiach tach’tem.
Eze13:12 Behold, when has fallen, it shall not be said to you,
Where is the plaster with you plastered it?

12> kat 8oV mémTwKEV 0 TOTYOS,
\ 9 b ~ \ e ~ ~ 9 e 9 \ e ~ e\ 9 ’
kal oVk €podowv mpos Lpas Ilod éotiv 1 adovdm vpav, Nv MAelbaTe;
12 kai idou peptoken , kai ouk erousin hymas
And behold, has fallen » (and shall they not say to you,
Pou estin hé aloiphé hymon, eleipsate?
Where is your plaster by you plastered it?)
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13. laken koh ‘amar ubiqa’ti =5’ aroth »achamathi
w' shoteph bH’api w'ab’ney chemah 'kalah.
Eze13:13 Therefore, thus says ,

I shall make a violent break out in My wrath.

There My anger a flooding and stones to consume it in wrath.

13> 3ua TodTo Tade Aéyer kpLos Kal pN€w mvonv éalpovoav peta Bupod,
Kal VeTos kaTakAV{wv év dpyf) pov éoTar,

kal Tovs AtbBovs Tovs meTpofdAous év Bupd émaw els ovvTélerav

13 dia touto tade legei Kai hrexo exairousan
On account of this, Thus says , that, I shall tear forth a removing
thymou, kai kataklyzon en orgé mou ,
rage, and a flooding in my anger ’

kai tous lithous tous petrobolous ¢n thymg epaxo
and the stones for rock throwing in rage I shall bring

r443-d4 yvaixoqay (Jx ¥xHe-qw4 4i-P3-x4 AXF4AT 14
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14. w'haras’ti ‘eth- ~tach’tem w’higa’tihu ‘el-ha’arets

w'nig’lah y’sodo w’naph’lah uk’lithem »'thokah wida™’'tem 2~ .
Eze13:14 So I shall tear down you plastered over with

and bring it down to the ground, so that its foundation is laid bare; and when it falls,
you shall be consumed i1 its midst. And you shall know am

\ / \ ~ (3} 9 7 \ ~
14> kal kaTaokdo TOV Totyov, ov MAelfaTe, kal mecelTar
\ / 9 \ 9\ \ ~ \ / \ ’ 9 ~ \ ~
kal OMow adTov éml TV yfv, kal amokadvdpBnoeTal Ta Bepédia adTod, kal mecelTar,

\ U 9 9 )4 \ 4 4 b \ /
kal ovvtedecOnoecle pet’ éNéyywv: kal émyvacesde Siot éyw kipLos.

14 kai kataskapso , eleipsate, kai peseitai;
And I shall raze you plastered, and it shall fall.
kai théso auton tén gen, kai apokalyphthésetai ta themelia autou,
And I shall put it the ground, and shall be uncovered its foundations,
kai peseitai, kai syntelesthésesthe elegchon;
and it shall fall. And you shall be exhausted reproofs;
kai epignosesthe
and you shall realize am
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15. w'kileythi ‘eth-chamathi ubatachim ‘otho

w’'omar lakem ‘eyn w'eyn hatachim ‘otho.

Eze13:15 Thus I shall fulfil My wrath and on those who have plastered it over
with ; and I shall say to you, is not and those who plastered it are not,

\ /7 \ 14 9 \ \ ~ 9 \ \ 9 ’ 9 4 \
5> kal cvvredéow TOV Bupov pov ém TOV Tolyov kal émi Tovs adeldpovTas adTOV, kal

~ \ o \ e ~ 9 ” e ~ 2Q \ (] ’ 9\
TMECELTAL, KOL ELTTA TTPOS VLAS OUK €0TLV O TOLYOS 01)86 oL G)\Gl,(l)OVTeS avTov

15 kai syntelesd ton thymon mou kai epi tous aleiphontas auton,

And I shall exhaust my rage , and the ones plastering it,
kai peseitai. kai eipa hymas Ouk estin oude hoi aleiphontes auton

and it shall fall. And I said to you, is not , nor the ones plastering it

(w44 W1 4993 [44wr 1419 16
ATAL AYa4 W4y YW Ja4r ydW yvsh Al yasuay
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16. n’bi’ey Yis'ra’El hanib’im ‘c/=¥’rushalam
w’hachozim shalom w’eyn shalom n'um .

Eze13:16 along with the prophets of Yisra’El who prophesy ‘0 Yerushalam,
and who see of peace when there is no peace, declares

<16> mpodfTar Tod IopamA ol mpodmTetovtes émi Iepovoadnp
Kal ol 0pdVTeES aOTH) elpvny, Kal elpnv ovk €oTLy, AéyeL kKVpPLOS. --

16 prophétai tou Israé€l hoi prophéteuontes Ierousalem
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



the prophets of Israel, the ones prophesying Jerusalem,
kai hoi horontes eirenen, kai eiréné ouk estin, legei . -
and the ones seeing peace, and there is no peace, says

YA3LY xr49YxyA Yo xvYI~(4 YY) YA W Yagy3 axgy
ya1-do 49y3y
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17. w'atah ben-‘adam sim paneyak ‘cl- “am’ak hamith’nab’oth milib’hen
w’hinabe’ hen.

Eze13:17 Now you, son of man, set your face of your people
who are prophesying their heart. Prophesy them

\ /’ e\ 9 /’ ’ \ 7 ’ bl \ \ /’
A7> kai ob, vie avBpamov, oTTPLoOV TO TPdoCWTOV cov ém Tas BuyaTépas

~ ~ \ / b \ 4 9 ~ \ / b 9 9 \
700 Aaod oov Tas mpodmTEvOoLoas Ao kKapdlas avTHV kal TpodTTEvooV €T’ AVTAS

17 Kkai sy, huie anthropou, stérison to prosopon sou tou laou sou

And you, O son of man, firmly fix your face of your people!
tas prophéteuousas kardias auton kai prophéteuson autas

the ones prophesying their own heart. And you prophesy them!

o xvxFY xyqIxyd 1y3 Arar AYad Y4-AY x9¥4718
APy W Xy FYA xywoy e AlAng-ly

AYTAUx Ay XYWy Yol agaarnx xywyyx xywyy aayn(
Sy NiNoD NiN2nn% YT AT 23TR MR TITD aneRme
MRiIP=5p WN~OV nimpenT Mibyy 2T N5
:1OMIN MDD MWDN MYD MITTIRR MWD nwn TTiRh

18. w'amar’at koh-‘amar hoy /im’thap’roth -
‘atsiley yaday w’ osoth hamis’pachoth “al-ro’sh ~qgomah I'tsoded

t'tsoded’'nah " ami u kenah th’chayeynah.
Eze13:18 and say, Thus says ,
Woe to those sewing joints of my hands and make veils the head
of man of stature to hunt down ! Shall you hunt down My people,
but preserve of others yourselves?

18> kat épets Tdde AéyeL kUpros Oval Tals cuppamTodoals mpookedpddata
€M TAVTA AykdVa XELPOSs kal morovoas émfBodara
9 \ ~ \ V4 e ’ ~ /7 /
ém maoav kebadny maoms NAkias Tod dracTpédev Puyas:
at Puyal Sieotpadmoav Tod Aaod pov, katl Juyds mepLemoLodVTO.
18 kai ereis Tade legei
And you shall say, Thus says ;

Ouai tais syrraptousais epi agkona cheiros
Woe to the ones sewing together under elbow of the hand,
kai poiousais epibolaia kephalén helikias diastrephein H
and making coverings head of stature to pervert
diestraphésan tou laou mou, kai periepoiounto.
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are perverted of my people, and they protected.

7H/ AXYX] 9y WA qow a/(owg 4/70-(4: x4 E\7((191><‘|’19
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19Ty Aoyw Yol WyIsTy g Ayiaiux-4¢ w4
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19. wat’chalel’nah ‘othi ‘el="ami b’shaaley s’ orim ubiph’thothey

hamith lo’~th’'muthenah u!’chayoth
lo’~thich’'yeynah b’kazeb’kem '""ami shom’ ey kazab.

Eze13:19 And you have profaned Ve to My people handfuls of barley
and fragments of , (0 put to death should not die
and (0 save alive should not live, by your lying (0 My people who listen to lies.

19> kat éBePNAovv pe mpds Tov Aadv pov évekev dpakos kpLBdv
kal évekev kKAaopLdTwV dpTou Tod dmokTelvar Puxds, ds ovk €del amobavelv,
kal Tod mepLmoLfoactar Puyds, ds ok €der [foar,

b ~ 9 )4 e ~ ~ 9 4 / 9 )4
€v 17® amodpbeyyeshar vpas Aad eloakovovTt patata dmodbéypaTa.

19 kai ebebéloun me ton laon mou drakos krithon
And they profaned me my people a handful of barley,
kai klasmaton apokteinai ,
and pieces of , to Kkill
ouk edei apothanein, kai peripoiésasthai , ouk edei zésai,
must not die, and protect must not live,

to apophtheggesthai hymas lag eisakouonti mataia apophthegmata.
you declaring to a people listening to vain maxims.

AYAXeXFY-{4 AYYA AraT e 4oy 1y
XYHJL XTWJIATX4 YW xpaany afxs qw4
XYWIIAXE AXUWY YyA-xopqT oY Yx4 axoqfy
XHYq){ WAWIY-x4 Xyaany Wxg qwi

M MINRDTON 33T M V3T RTTTD 1970
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20. laken koh-‘amar hin’ni ‘el-
‘atenah m’tsod’doth sham ‘eth- phor’choth
w'qara’ti ‘otham z'ro otheykem w'shilach’ti ‘eth-
‘atem m'tsod’doth ‘eth- phor’choth.
Eze13:20 Therefore, thus says , Behold, I am
with you are hunting there , '0 make them fly. And I shall tear them
your arms
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and I shall send out , you are hunting, 0 make them fly.
20> 3La TodTo Tade Aéyer kpLos T80V éym éml Ta mpookedpdAara VoV, €éd’ & Vpels

/7 9 ~ ’ \ 4 9 \ 9 \ ~ 14 e ~ 9 ~
ovoTpédeTe ékel Puyas, kal drappNiw adTa &mod Tdv BpayLovev LpdV kal é€amooTeAd

\ / e\ e ~ bl / \ \ 9 ~ 9 4
Tas Puxas, ds Vpels ekoTpedete Tas Puyas aOTOV, €Ls SLACKOPTLOWOV®

20 dia touto tade legei Idou y

On account of this, Thus says 3 Behold, | am

hymeis systrephete ekei , kai diarréxo auta ton brachionon hymon
you there confederate ; and I shall tear them your arms,

kai exapostelo , hymeis ekstrephete ,

and I shall send out , the ones you distorted

diaskorpismon;
dispersing.

Yyaaw aWo-x4 aAx/hay WYL XHIFY-X4& AX04PY 21
AR Y472y yx0aiy ayny( fyai g avo vizi-4(y
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21. w'qara'ti ‘eth-mls p’'chotheykem w’hitsal'ti ‘eth- ami
w'lo’~ “od m'tsudah wida™'ten hi- .

Eze13:21 I shall also tear off your veils and deliver My people ,
and no longer your hands to be hunted;
and you shall know am

21> kat Suappnéw Ta émPBoAara VPOV kal pOoopal TOV Aadv pov ék X€eLpOs VLAV,
Kal OVKETL éoovTaL év Yepoly VL@V els ovoTpodmnv-
kal émyvocecte dLoTL éyw kpLos.
21 kai diarréexo ta epibolaia hymon kai hrysomai ton laon mou
And I shall tear up your coverings, and I shall rescue my people
, kai ouketi
of , and no longer
systrophén; Kkai epignosesthe .
a confederacy; and you shall realize am

YAx94y3 40 AY4y 9PW PR an-gC xr4ya Joi
pXAPAL 097 wY4aY IrwoAx(9( owq ai Pxuly

VRIRDT XD W1 PY PrTETIS MINDT Twa0

ANoOO? van 20T 2wiTRa% wwin 7 pIno
22. hak’oth leb-tsadiq sheqger wa lo’ hik’ab’tiu
ul’chazeq rasha” I’'bil’ti-shub midar’ko hara™ 'hachayotho.

Eze13:22 you have saddened the heart of the righteous with lies
and | have not made him sad, but have strengthened of the wicked,
so that he should not turn his wicked way, ‘0 keep him alive,

22> 4vb’ wv dreaTpédeTe Kapdlav Sukalov adlkws kal éyw oV SuéaTpedov adTOV
kal Tod kaTloydoaL yelpas avopov 1o kabddov pu1 dmootpédar
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amo Ts 6800 avTod THs movnpds kai {foal adTov,
22 diestrephete kardian dikaiou adikos kai ou diestrephon auton
you pervert the heart of the just wrongfully, for | did not pervert him;
kai tou katischysai cheiras anomou to katholou meé apostrepsai
and you strengthened the hands of the lawless one altogether, to not turn him

apo tes hodou autou tés ponéras kai zéesai auton,
from way his evil, so as to enliven him.

ayo ayWFex-4¢ YFPY Ay =ux 47 £yw Jyl2s
AT3T Y4~y Yxoaxiy Yyaiw aiWo-x4 axihay
TV TIROPNTRD 0opY M 8D 8w 1950

YT TIRTUD YT 1T CRY TN SO

23. laken shaw’ lo’ thechezeynah w’ lo’~thig’sam’nah “od
w’hitsal’ti ‘eth-"ami miyed’ken wida™ten i~ .

Eze13:23 therefore, you shall no longer see vanity nor practice ,
and I shall deliver My people out of your hand. Thus you shall know am

\ ~ ~ 9 \ 7 \ 4 9 \ / b4
23> 3ua TodTo Pevdf) 0¥ p dnTe Kal pavTelas od p1 pavrevomnobe éT,
Kal f){)cop,al, TOV Aadv pou €k xel,pés VpdV* Kal 'yvé)cecee oTL é’y&) K{)pl,os.
23 dia touto pseudé ou me idéte

Because of this, false visions in no way shall you see,

kai ou mé manteuseésthe eti, kai hrysomai ton laon mou

and in no way shall you divine still. And I shall rescue my people
el cheiros hymon; kai gnosesthe .

from out of your hand, and you shall know am
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